ot | ey [ e rpon | oo, | e S =Rt e — ey
WanarencTsoTo , ANpuopu” iMa onuT C 4eTcKaTa NuTepaTypa, napassisa MoTMBMpaH
Knurata «KpbCTbo, YacteH aetektus. B [lonHata 3emsi» Ha WHTepec kbM TBop6aTta Ha FOnua CnnpnaoHoBa, a CbLLo Taka Nnoema yCTOMYMNB aHraXXUMeHT
t0nus Ci ©€AHa OT Halt 6 KbM eBEeHTYanHo Ha €auKk 1 Ha KHUIY OT TpUnomaTa. | Apriori publishing has a vast experience with children’s literature. The publishing house
KpoTbo, vacten aBTOPK/ 32 PaHNLIA, Ce OCHOBaBA Ha BICOKMTE i PKaTa e cpea Hait-y e [AETCKM NVCATeNn Y Hac, HOCUTeN Ha | shows great interest in Julia Spiridonova's work and has chosen to embark on the possible
nerexTue. B XYAOKECTBEHM Ka4ecTsa, OTNIMYHOTO No3HaBaHe Ha CneuvanHata Harpaaa ,MpusHaHve 3a oTnMuMTenHaTa noakpena s o Ha ishing of the ining books from the trilogy in Ukranian. The author is among the
TRA2022-2009- Wapatenctso [onmara sems Ha [AeTCKaTa NCUXororvsi ot asTopkara. [pon3BeaeHmeTo we [AyXOBHaTa KynTypa Ha MnaauTe Ha Mi Ha n most established children's writers in Bulgaria, having been awarded the
1235-17200 "Anpviopu" 1onmst 11075,00 7145 6be MHOTO MHTEPECHO 3a MNaaw YuTateny. BaxHo e, ye B 99 85 92 HaykaTa. T MMa NonynsipHOCT M M3BLH CTPaHaTa, KaTo Hackopo 6 HOMMHMpaHa 3a Hail- | "Ac of Aid in the D of Spiritual Culture in Younger 7145
HApyra N.®. CrvpuaoHoa Ha enoxara Ha rnoGanuaauus v exymaHuaupaHe B Taau npecTuxHaTa Harpaaa 3a aeTcka nuTepatypa B ceeta. MpesoaaybT Beye uma yenewHo | Generations" Award by the Ministry of Education and Science. She enjoys popularity
JKpaHoK eavik KHura ce MopanHi peanuanpany NpoeKTH ¢ noakpenara Ha HOK, BkiounTento ¢ npesoa Ha kkurara ,Met  |oustide Bulgaria as well, having recently been nominated for the most prestigious award
Taau roauka uanese peHckoTo uananye. Kuurara we npukaaku” Ha Banepu MeTpoB, CbiLio Npe/HasHaueHa OCHOBHO 3a Aeua. MpoekTHata | for children’s literature in the world. The translator has already had projects successfully
6be MHOTO MHTEpecHa 1 3a ykpauHckaTa ayauTopust. WS € pi napr MpoekTsT ce 3a |realised with the support of NCF, including the translation of Valeri Petrov's Five Stories
NLAHO (UHaHCHpaHe. which is also primarily targeting children. The project's documentation is thoroughly
written down and argued for. The project is recommended for financing in full.
Karunarypara ce oTniu4asa c apryMenTUpa U3GOp Ha aBTop — NOTOMCTBEH MCATeN, | 1. g ication stands out as an excellent choice in author - a writer by lineage, a
YHUBEPCUTETCK NPenoaasaren, NMTepaTypeH kpUTyik  Mpesoaat, ¢ MHoXecTeo university scholar, literary critic and translator who has numerous awards for criticism,
TMTEPATYPHY HArPazW KaKTO 3a NPEBOJ, Taka U 3a NN4HO TBop4ecTeo. Toile MNanu | yansiation as well as personal creative achievements. He is young and dedicated to
TiocBeTeH Ha NTepaTypraTa, Aocera He e yuacTsan 8 npoektv Ha HOK u sacnyxasa literature. He has not participated in any NCF projects hitherto but deserves support in his
MOAKpeNa B OMuTa i A2 NOCTUTHE BUAMMOCT Ha MeXAYHaPoAHa cuena. U3bopbTHa | gttempt to achieve international recognition. The choice of literary work to be translated is
Mpeson Ha cr"z::::?ﬂz”:::fgss:‘é ::“*:MZSZZPTE ::“*"::”c; "::i: “)e Yeo";’;";‘s:"_’:;r;w;:;zo also well argued for - itis the first Bulgarian novel which considers the so-called People's
TR022 1000 | Edtions | PPeHCKNa MloeBoA, 1YG1Akysar  paaNpOCTRareKHe a bperc o WETabOPHIHO 1 TpEBOTIG O CTUTCTING A TOCTANAE 0 G TIEAATENCTS0. | oenere oot e Bt e e i e
1820-17094 Intervalles All povana 3171400 20000 npesop Ha Mapu Bputa Ha pomana Kpotkate ot Avren = o o 33 aKTYanHoTO My 1 MHTPUrYBaLLO 3a Yy)aecTpaHHa nybnuka 3syyeHe e : ; I . e o y 20000
“Kporkure” o Wros V3 y purysal yKAECTp: ! Y The succesfull toand in German, as well as the
Anren Uros nyGnuKyBaHe 1 Pa3NPOCTPaHEHNe Ha NPEBO/IA Ha HEMCKM e3UK 1 MEXyHapoHaTa My awarding an international prize for literature, serve to further testify the work's currency
nuTepaTypHa Harpaaa. MabpaHoTo nanatencTeo npuTexasa CepUo3eH ONUT B NpeBOa Ha | and capacity to intrigue foreign audiences. The publishing house has a serious experience
CbBpeMeHHa Gbnrapcka npo3a Ha (PEercKY e3uk, KaTo MMa W YCNeLWHO NPUKIIOYNN NPOEKT, | in the transaltion of contemporary Bulgarian prose into French. It has also sucesully
punancupat ot HOK. MpesoaaybT e Hail-yTBbpAEHOTO Me B 0bnacTTa Ha nuTepatypHus | realised a NCF funded project. The translator is the most acclaimed representative of the
npeeop BbB ®paHuus. [JoroBopbT C NpeBoAaya oTrosaps Ha Ao6puUTe NPaKTUKN. translation of literary work in France. The contract with the translator falls in line with all
CrpaTervwTe 3a peknama v pasnpocTpaHeHue ca yGeauTentu. BIOfXeTbT e peanuctuien. | practical requirements. The budget is realistic. The project is recommended for financing in
MpoekTLT ce npeanara 3a N'BLNHO (huHaHCHpaHe. full.
MpeBoabT M pa3npocTpaHEHNETOo Ha Tasn KHWUra ca YacT ot [NpoekTa "110 roanHM oT
WsparencTso Kextpu, ConyH u Ctedan AptamoHLies poxperueto Ha CTedaH Meyes” - MawwabHa MynTeanyHa u MynTuHaLmoHanHa
0BeauHsABaT YCUIuA 38 U3NABAHETO Ha kHuraTa MosHal MHWLMATVBA, peanuanpaHa B pasnnyHmu Abpxkasi, OKasani ChLLECTBEHO BMAHME
Exd608ic To Vanasare Ha 0953 o p n o pomaH BbDXy M3rPaXaaHeTo Ha CTedhaH [eUeB KaTo MAYHOCT, TBOPEL| U AUNMOMAT. "The zranslgtion and distribution vf. z.his book are part u[‘the 1.1th %\nn}iversury ofsrgfan
Kevipi, kHurata MosHart Ha Crecpan edes Ha rpuum eauk. Halk-swasutendnte u MpoexTbT A06pe apryMeHTMpa MUCKSITa C1 Aa Hanpaei NyBIiHO JOCTBHO Gechev Project - a large-scale and initiative n
TRA2022-2009- | o oot cobo o Ha 14888,00 14888 KIK4OBM G CTBYS OT POMaHa ce pa3susar B ATHa. Tosa 100 . - ¥ different countries, which had a impact on the of Stefan Gechev 14888
122217163 " g € Camo Manka Kpauka 3a Ch3AaBAHETO Ha MOCT MeXay TBOPHECTBOTO, XNBOTA U KYNTYPHO-UCTOPUMECKOTO U NUTEPATYPHO HACNEACTBO, |, oonality, artist and diplomat. The project makes a good case for its mission to
Kentri [lpyra | CtecbaH leves Ha KoeTo ocTaesi cnef cebe cu CTedbaH Meve. Y6eauTenHa e u o6ocHoBkara Ha o ) . Lo "
no. IPBLKM 31K HaluMTe CbCeACKM AbPkABY, HO 1 3HAUMMa CTBNKa, KOATO © make publicly accessible the work, life and cultural, historical and literary legacy that
i@ Hanpasu NyGNUYHO AOCTBNHO TBOPYECTBOTO, XMBOTA 1 TPbLKATA KOHTEKCTYarHOCT Ha TBopGaTa, KaKTO M HAUMHBT, N0 KOWTO NPEBOALT HA | stefan Gechev left behind. The justification of the Greek ity of the work is also
KYNTYpHO- P W UTEpaTypHO KHUraTa 6y ce Bnucan ecTecTseHo B LANOCTHaTa KOHLENUWS Ha NpoekTa. convincing, as is the way in which the translation of the book would fit naturally into the
KkoeTo ocTaes cnep cebe cu CtedbaH Meves. MpoekTLT ce Npeanara 3a NLNHO hMHaHCUpaHe. overall concept of the project. The project is offered for full funding.
Be3crnopHo NPeavMCTBO Ha NPoeKTa e TOBa, Ye NOCTABs M3AAaBAHETo Ha nuecaTa
MyBnukysaHeTo v pasnpocTpaHeHWeTo Ha nuecara Ha ,AnokanuncuchT uaBa B 6 BedepTa“ Ha I". [0CnNoAVHOB B KOHTEKCT. TO3M KOHTEKCT ce
Maco pe AnokanuncucsT 6Gbnrapckus asTop Meopru [0CNOAVHOB HAMa Aa e camo 0CHOBaBa, OT eaHa CTpaHa, Ha CUrHaTa nopeanLia ¢ TBopbM OT CbBPeMeHHI CBETOBHM
rato/Toma, vaBa B WwecT noBonMTHO CbBUTME, a HacT OT eanH narpaxaaly ce [npamarypau Ha ,[aco ae rato” v oT Apyra, Ha NIPUCHLCTBUETO Ha YacT OT TBOPYECTBOTO Ha | Undoubtedly the application's is its ising G. 's play The
TRA2022-1500- | V3AATENCTBO | Bedepta. Mpeson KOHTEKCT Ha NPUCLCTBUE Ha Gbnrapckata kynTypa B FocnoanHoB B MeKcHKaHckaTa KynTypHa cpeaa. Mpesoaaqkata Ensupa Monosa e Apocalypse Begins at 6 o'clock. The context is based on the hand upon the strong series of
002016507 |38 CUEHMUHM 1 | v ny6nuKkauws wa | 15000,00 15000 Mexcuko. B kHkapH1LmTE B MEKCHKO MOXe Aa ce Hamepu 85 96 90.5 KBanUULMpaH TeaTpoBEf, KOITO LLe Ce CPaBm YCNELHO C NocTaBeHaTa 3aaaqa. works by y playwrigts of "Paso de gato" and upon the 12000
unmosmn nuecara Ha McnaHckua Npesoa Ha pomaHa Ha MocnoanHos duamka Ha [loroeopbT ¢ Npesoaaya criefsa Aa 6bae AOroBop 3a OTCTbNBaHe Ha aBTOPCKM Npasa, a He | presence of Gospodinov's work in the Mexican cultural scene, on the other. The translator
npoayKTA leopru Tbrara, aBTopbT 6elue BUPTyaneH roct Ypes o6LmpHo 3a nopbuKa. papuTe Ha npe W Ha pb Tensi Ha npoekTa ca Heo6ocHoeaHo | Elvira Popova is a highly qualified theatre critic who will definitely manage to do the job
oon TocnoauHos BUACOUHTEPBIO Ha Halt-ronemus B M Gepoamepmka KHKeH BUCOKM well. The translator's contract ought to be one of deligation of copyright, not of hiring. The
naHavp, Toan B [yaganaxapa npes 2021. b ce 2 & pasmep Ha 12000 6. translator's and manager's fee are unreasonbly high. The project is recommended for
partial financing of 12000 BGN.
Angpeac TpeTHep oTAaBHa e c Ha TBOp o Ha An.
ByTumcku v, B cBETNMHATa Ha TOBa, Ha n3bpaHn Ha Andreas Tretner has long researched Alexandar Vutimski's work. Considering this, the
! MOZEPHUCT B HErOB NPEBOA Ha HEMCKM YBEH B 3aHUMaHuATa My. TPUBNMIAHETO Ha | crowning achievement of the former's work would be the publishing of selected works by
wzz'ceh\::'}‘;‘::"v 6YTUKOBOTO, OTNMYaBaHo 3a pabotara cu Arco 3a the Bulgarian modernist writer in German.The attracting of the boutique publishing house
TRA2022-2009- | Arco Verlag o Pross by The project foresees and o Ha npoexta. C Ha cBopHMK Ha ByTumckm B FepmaHms Arco, which is notable for its excellent work, will cerainly aid the successful execution of
143417244 oon Alexander 32970 16969.93 of a German-language edition of works by Alexander 9 86 90 HEMCKOE3MUHUTe YMTaTenNM Lue Ce 3an03HasT C TBOPYECTBOTO Ha eAVH Manko U3secTeH, Ho | the project. The publication of a collection by Vutimski in German will serve to acquaint 16969.93
Wautimsky in Wutimsky, selected and translated by Andreas Tretner. 3a6ENEXMTENHO TANAHTIME 1 OpUTMHarNeH Gbrapcky noer. NpeaBuaeHNAT 3a u3nanueTo | german speaking audiances with a bulgarian poet who is less known but nevertheless
German translation P P Le BbBeae B KyNTYp P KoHTekcT. CTpaternstasa |remarkably talanted and original. A preface intended for this edition will be sufficient to
pa3npocTpaHeHue v peknama ca BiopkeTsT € introduce the readers to both historical and cultural contexts. The project has a sound
MpoekTsT ce Npeanara 3a NbLAHO (UHaHCUpaHe. strategy concerning publication and advertisment. The budget is realistic. The project is
recommended for financing in full.
Lettere a Gaustin e altre poesie, Letters to Gaustin and other C npoexTa 3aatencTso Bonawa v npesopaybT [Iky3ene aenm'Arata npogbikasar
poems, will be the first collection of poems by Georgi o1 m1cus aa T TBOP4eCTBOTO Ha leopri locnoauHos | This project marks the continuation of the already very successfull mission, undertaken by
Gospodinov published in Italy, after Gospodinov’s remarkable Ha uTanuaHcku eauk. lobpute pesynTaTi 1 Cbaa; BEYe peL Voland ishing House and the translator Giuseppe Dell'Agata, in presenting the work of
TRA2022-1909- win of the European Strega Prize in 2021 with Cronorifugio, cpega ca 3aycnexa v Ha T0 3a npesoa u Ha |Georgi dinov in Italian. The publication of a collection of Gospodionov's poetry as an
143117060 | Veland sl OOf | Letters to Gaustin | 14765,00 14765 Timeshelter. The translator will be Giuseppe Dell’Agata, who 85 92 885 CBOPHUK C Moeaus Ha I ) v3naHvie oTrosaps Ha effort is further guaranteed by a setting of growing receptivity as well as by promising 12500
has also translated his previous works and won, together with npvopuTeTUTe Ha Nporpamara. CTpaTeruuTe 3a peknama v pasnpocTpaHeHue ca fobpu. | results shown thus far. The electronic edition meets the program's priorities. The project
the author, the Strega Prize. He's one of the most remarkable Te 3a yenymusa BO Ha NPOEKTa Ca 3aBULLEHN. has a sound strategy concerning publication and advertisment. The accounting and
Italian translators from Bulgarian, as well as Bulgarian Ir ce 3a B paamep Ha 12500 nB. management fees are unreasonably high. The project is recommended for partial

professor.

| financing of 12500 BGN.




Hapexna Pagynosa e eauH oT Halt-BaxHu1Te rnacose Ha

CbBpemeHHaTa 6unrapcka nuTepatypa. Kato Hocutenka

Ha Harpaaara 3a noeaus ,VisaH Hukonos” 3a 2020 1. 79 1
HeiiHaTa CTUXOCOUpKa , MankvsT CBSIT, ronemusIT CBsIT” ca

"MpoekTbT ce Brucea B MuCUs Ha BOTO 3@ Ha
CbBpeMeHHaTa GbNrapcki nuTepaTypa B lepmanus. OCBEH TOBA UIMexaa MalabeH
VMaiikv NpeaBunA, Ye n3aaTensT npeanara cobeTBEHO hHaHcupaHe ¢ 60 % OT UckaHaTa oT
H®K noakpena. MoaBGpaHMAT ekun ce e 1okasan KaTo kBanunuUMpaH 1 aHraxupaH ¢
Kayaara Ha Ha noeausita Ha

The project fits within the overall goal of he house to pop. ise ¢ y
Bulgarian literature in Germany. Furthermore, it appears to be a project of vast scale, as
the publilsher has offered to cofinance it along with the 60% financial aid requested from

TRA2022-2009- eta Verlag Mankusr cear,
e 37662,60 15064.44 | NOMMUHO NPOITBIKEHUE Ha NOPEAVLATA MO3UR, KOMTO Hite 86 91 885 Hapexna Paaynosa B pasnuynn rpanoae B lepmanus v ap. MosHasam TBOpYecTBOTO HA | NCF. The team has proven to be qualified and dedicated to the 14600
59-16670 NpyraM.®. | ronemusiT cast J3a5EMe, B BDEMEHA Ha KHIV Y HECUTYDHOCT, Hanexpa Panynosa. T e v HoCUTeN Ha npecTwkHaTa Harpaaa "Mean Hukonos" 2020r. | publishing house's cause. The publisher forecasts various presentations of Nadezhda
. ! [lonbHUTENEH aKUEHT B Cryyast € NonaraHeTo Ha noeausita Ha Hanexna Papynosa s |Radulova's poetry in different cities in Germany. She was awarded the prestigious lvan
CTMX0cGuUpKaTa npeanara Hoa nepenekTUea Ha . . - R
KOHTEKCTa Ha JXEHCKUTE racose B IOronaTouHa Espona. Thif kaTo o npyHLWN noeawsTa ce | Nikolov award in 2020. A further point to emphasize here is the place Nadezhda
CBBP3aHOCT - MIPe3 NIMYHMTE CU Mariky CBETOBE BCUNKM HUE . p 's voices i
n3pasa B GyTUKOBU TUPaXK, TbpCAT 3a Radulova's poetry takes up in the context of women's voices in South-Eastern Europe. As
CMe CBbP3aHW ¢ ronemmsi o6 CBaT. N y N N N e N " 3
aBare. BlomKeTsT e npoemﬂ ce 2a this poetry is mostly published in boutique editions, publishers usually seek out financial
aid for its The budget is balanced. The project is r for financing.
TPOeKTLT ChbeTana OCHOBHH “e"“: MIPYIOPATETU Ha NPOTPaMaTa. , AHTNACKWAT CbCeA" B | This project combines basic aims and priorities set by the Programme. The Hungarian
[ixoH Gsra o7 MaecTsp 5 ceno MoRopoRHo. Tosa v NPEBOA Ha YHrapcky e oGorati B CTpanara, aonp! translation of The English Neighbor will enrich the Bulgarian presence in the country, while
© [10CTa GNIOPHO, Thil KATO XUTENUTE He AbPXKAT Aa Ce Mi‘:::"::}gi:‘:& ‘:;:T’::;‘:Zi::ﬁzr::fal’:j::-n’:::“?: e ’1111;332?36220:;3;“2’:2;;% contributing to the genre variety. The book has proven it's currency beyond the local
33HUMABAT TPYZIOBO ChC 36MATA. BMECTO TOBA BPLTKAT F; M:P Ponm " P context through its for a European s ureranue Award. The
o Pl .
ARABEPKA 1 C UYAAT KOMY A3 HanpasaT Gen. Ho [hkon /WTEDATYPA 1 YCnelwHa HCTopHA ¢ HOK, KATO 804 OT KaY3HTE My B MOCNGAHATE 20 FOBHHN e g e s a1 v etarure
TRAZ022-2000- | Napku Kado M:xam*semm 10800 8000 ¢ € NOATOTBEH 32 TOBA KAk Ce Cnyusar Hewlara B 86 % 88 e Z Zsmi KynTypHOTO c‘:sr HitieCTEO fﬁ; Ebr{ra s : Vhray mﬂ Mpesoy aiT o O e 8000
093117057 kit 00N Hrg:z:;wsﬂ S bArapH 1 HETOBATA ZHITICKA NONTEHOCT 0 BKAPEA B Aap oo M:ﬁ Oy:W o ee'z:i uiecreo cxmya i Em o K:m ’ OBDQ o X Zxchangeh betweeln Bulgaria and Hu(.gmly for the last 20 yelﬂrs. There su/_lb lies a challenge
Hero cuTyauuw. Toii cka fa ceasa npaswnara, 4a pea Aa np 1yt yMop: P A mgulstmj ser!SI ility ‘m umour and grotesque and achieving trans ata‘ i rtYfar a lstmc.tlve
OCUrypy NPEeBOAMMOCT Ha CaMOBUTEH CTUM 1 peaniu — Le AoNpUHece 3a style. This will contribute to the further development of the translator’s skills. The plan is
PpaBoTy 1 4@ KVBEE TVXO 1M KPOTKO, FAOKATO CE HACTAKAABA i o e Jurmera el
npodecoHanHoTo My napacTteaqe. Mpeasuxaa ce U enekTpPoHeH hopmar, KOUTo e to have the book also published in a digital format, as this will give it additional value and
Ha u1cTus Bbaayx v xyGasoTo Bpeme B MnogopoaHo. e , . P P i ep
[ONBAHUTENHO NPEAUMCTBO M CbOTBETCTBA C NPUOPUTETUTE Ha Nporpamara 3a Tasn is in accordance with the priorities of the Programme for this year. The budget is realistic.
roauHa. BlopkeTsT e nyeH. MpoeKTLT ce Nnpeanara 3a NbIHO The project is recommended for funding in full.
Muxaun Maaxapos e 3Ha41ma nM4HOCT B
[AVNNOMATUYECKM W KYNITYPEH XMBOT OT BTOpaTa nonoBuHa Ha XIX 1 Ha4anoto Ha XX BeK.
Muxann MapkapoB e 3HauMMa NMYHOCT B Gbnrapckus T o . . . X . . . .
OBLLECTBEHO-MONUTUHECKY 1 KYTITyPEH KMBOT OT BTOpaTa olie BEH cnaeTen Ha cvoutis, B WCTOPYS, TONAMA | Mihail Madzharov is a highly relevant figure in Bulgarian socio-political, cultural and
OROBIHa Ha XIX ¥ MbpBATa MONOBHa Ha XX 8, AT OT KOMTO Wi 8 WeMo3PHTE . M:eom " cwﬁcava wa Konpwauﬁ:z:::“ diplomatic fe the latter half o the nineteenth century and the beginning of the twentieth
TRA2022-1609- %nmrene Cromeru o KOMTO ONCEA YENEKATENHO B MeMoapMcmxaTa on pusi. [pe ar YPe " P which he witnessed himself. The fate and life of Madzharov's family are closely linked to
1022-16773 AitsHesn Muxaun 14500,00 14000 Cuabara va e 88 83 855 Mapkapos, 4pes mbTenvca My “Ha Goxv rpoG npeay 60 ropuky™. Hammupam e u3bopuT Ha | the ten capital city of the Ottoman Empire. In 2014 a Turkish traveller fell in love with 14000
[e]e) o3HaT BEYe OT TypckaTa YuTaTericka ayauTopusi asTop € MHoro 1o6bp. MpesoaysT e ¢ g i i
8 Magprapos TACHO MPENNETera ¢ uMnepekara cronvua - Gawara Gorar onuT 8 oﬁnay:na Ha npesoa, Kaki’; " szpenona;;arencxa:; nerfnocpr er‘eno wmora Ma:IhG,D; i — !‘hr?ugkfj :/S ”ZVE,O'gue a th; Hofyf: pu/chul’ o s thdmk ﬂ:
pa3BMBa THProBCka AEVHOCT B CTamMByrCkuUTe XaHoBe, a ., . qut or wel noyvn to Turkisi ‘rea lers is aﬁpe choice. The trar?s qtor is expenerjte in the
. na kaxa, 4e Muxann e npeqy asTop U o1 umTareny field of translation and teaching. I can confidently say that Mihail Madzharov is @
CUHBT My criesa B ,PobepT konex"”. MpoekTbT BKNioysa .
P OBeMbT Ha NPOM3BEAEHMETO € BHYLUMTENeH, a MMeHHO 700 cTp. Hamupam Ye uckaHata | preferred author among Bulgarian readers as well. The work spans the impressive 700
Npesona Ha ,CrioMeHw”, Haii-kpynHaTa T8op6a Ha asTopa. ! > o e
cyma e CbBCeM p cnpsivo o npesopa u Ha kHuraTa. | pages. | think the requested amount is entirely within reasonable bounds considering
MpoekTuT ce 3a translation and publishing expenses. The project is recommended for funding.
WapnasaneTto Ha pomana ,Kpucto 1 ceo6oaHata nio6os” Ha Feopri TeHes Ha HemMcku
german edition of oTroBaps Ha npocuna Ha n 3a Ha HemckuTe
the novel Kristo i unTaTenv c eank ot rmacose Ha 6 nuTeparypa.
TRA2022-1509- | danube books | S¥ebodnata iubov, Translation of the novel Kristo i svobodnata ljubov, written by MpeauMcTBO Ha NpoeKTa e vapakve. M exun The publishing in German of the novel Kristo and Free Love by Georgi Tenev fits the
1900-16909 Verlag EOOf] |written by bulgarian | 16500 11500 bulgarian author Georgi Tenev, from bulgarian into german 87 82 845 npuTexasa HeobxoaumuTe ksanudukauum. CTpaterumte 3a v peknama house's profile. F it helps introduce German readers to a notable 11500
author Georgi language for publication as printed book and as e-book. ca fo6pw. Mpenop: e T 3a np XoHOpap Aa Gb/ae 3aBuLLeH Ao |voice in the contemporary Bulgarian literature. The electronic edition is a benefit to the
Teney, as printed 20 eBpO Ha CTpaHuLa. project. The assembled team possess all required qualifications. The project has a sound
book and e-book MPOEKTLT Ce Npeanara 3a MLNHO (UHaHCUpaHe. strategy concerning publication and advertisment. An increase in the translator's fee to 20
euros per page is advised. The project is recommended for financing in full.
C60opHMKLT ,KONCcKkM paskasu’” Ha CBETOBHON3BECTHATA
3npaska ec Criefj OCbLUECTBSBaHETO Ha ABa npoekTa 3a Ha G
ChabpKaHie. B paskasuTe BCEKM YATATEN MOXE A3 OTKDY nuTeparypa B Ervuner uanatencteo Cedcacha v npesoaaybT Xaiipu XamaaH ce 3aemar aa
TRA2022-2009- Sefsafa cBoeTo A3, cBoUTE GOnkU U Hapexau. CEOpHUKLT ce npeacrtassT ,kOncku paskaskn” Ha 3apaska EBTMMOBa Ha ervneTckata nybnuka.
120917051 | Publishing & | KpueoTkbpruua | 1464159 | 14641.59 XapakTepuanpa ¢ 0GOLL0HOBELLKM AOCTOMHCTBA KaTo 88 81 8.5 KanauuteTsT 1 keanudvikauusTa uM 3a ToBa ca Aokasanu. CTpaTervaTa 3a peknamav | Having completed two projects in publishing Bulgarian literature in Egypt Sefsafa 14641.59
culture EOOA nio6oBTa e Bodel MOTUB. TakoBa yceluyaHe ce cpelua B pasnpocTpaHeHue ca y6eauTenti. BIOIKeTbT e peanueTuieH. Publishing House along with the translator Khairi Hamdan endeavour to present the
noBeve OT pasKaauTe, KakeuTo ca ,LLie Te vakam cre MpoeKTHT Ce Npeanara 3a MbAHO UHaHCUpaHe. Egyptian audience with July Stories by Zdravka Evtimova. They are more than qualified
HOLLHUS Bnak®, , Xna6bT Ha o6en”, , KpbBe oT kbpTuua“ n and capable of doing so. The project has a sound strategy concerning publication and
MHOTO APy, advertisment. The budget is realistic. The project is recommended for financing in full.
Bo € 8 06nacTTa Ha npesoaHaTa
nuTepatypa ot M3Toua EBpona. VIMa onvT ¢ HAKOMKO KHUTH Ha GbArapcky asTopu.
Noeaoawa V36opsT Ha Ha Mapusi Moace e wortrosapst | The applying publishing house specialises in the field of translation literature from Eastern
BSHKEHCKE Haweto na n Ha Ha Ha Mapu Bpua B npoekTa e rapaHuusi3a | Europe. It has experience with several Bulgarian authors. The choice of A Balkan Rhapsody
TRA2022-0109- | Editions des 37600 20000 BbB (p CTpaHn pomaxa 80 86 83 BceoTaaiiHa pabota v kauecTseH npesoa. [ PBT C NP es ¢ |by Maria i Moisset fits with the house's policy and is convincing 20000
. pancoaus ot M o Vrinatie . .
1657-16458 Syrtes OOQ M e ot Mapus Ha [[o6puTe npakTvky. MpeaBuAeHNAT aurvTaneH hopMaT Ha M3AaHNETo OTroBaps Ha enough. Marie Vrinat's in the project gt and hard work
EW:AO:Z';MOEE' peHcku B npesog Ha Mapw Bpua. npuopuTeTUTE Ha Nporpamara. W3garencTeoto uma aokasaHo Aobpu crpateru 3a resulting in a great quality of translation. The translator's contract meets all practical
peknama 1 NonynspuaupaHe Ha KHAruTe cu. requirements. It's antcipated digital edition meets the program'’s priorities. The publishinig
MpoekTHT ce npeanara 3a MbIHO hUHaHCMpaHe. house has a sound strategy concerning the publication and advertisment of their books.
The project is recommended for financing in full.
TPEANOKEHIST NPOEKT LIENY 12 NPE/CTABMA 33 NPBEB LT HA UCNAHCKM 31K TBOPYECTBOTO
Ha 3apaeka EBTMOBa, eaHa ot
V3BopbT Ha npovsseneHye 3a npesos e 4o6pe oBocHosaH, Mpesogadkara Mapus ByToBa
TRA2022-2009- | Baile del Sol first edition in Spanish of a volume of short stories by one of Beve Cv e 3BOI0BaNa MMe B 06NacTTa Ha NPeBoAa Ha GbArapcka NUTepaTypa Ha ucnaHckin | The proposed project aims to present the works of one of the most notable contemporary
KpbB oT kbpTuua | 14677,53 6923.82 o 82 84 83 5 B 5 . . g o 6923.82
0205-16945 oon Bulgaria's greatest storytellers eauk. CTpaTeriuTe 3a pekniama u pasnpocTpaHeHue Ha npesoaa ca Aobpw, GiomxeTsT e | Bulgarian writers, Zdravka Evtimova, in Spanish. The choice of work for translation is well

BanaHcupaH.
MpoekTHLT ce Npeanara 3a NLHO hvHaHCHpaHe.

justified. Maria Vutova is already a renowned translator of Bulgarian literature in Spanish.
The project has a sound strategy concerning publication and advertisment. The budget is
realistic. The project is recommended for financing in full.




Cectpn

We have chosen this novel by Alek Popov because it is one of
the most significant works of one of the most prominent living

C npoeKTa KaHAWAATCTBAULIOTO M3AATENCTBO M TAHAEMbT NPEBOAAYM XenasT Aa
nposbKaT paGoTata cv No ABYTOMHYKa Ha Anek Monos ,CecTpu Manaseesu’, kato
ny6nukyBaT 1 BTopaTa My YacT Ha MCnaHcKu eank. Hanuue ca Bcuuku npeanocTasku

NPOEKTLT Aa GbAe yCMeLueH: ONUTLT Ha U3AATENCTBOTO, Beye AOKA3ANMAT Ce TaHaeM

With this project the applicant duo as well as the applying publishing house wish to
continue their work on the two-volume piece by Alek Popov The Sister Palaveev by

TRA2022-2009- r;(;!a d? I‘.:‘tLa Manaseesi: M0 | 10602 59 <056.29 Bulgarian authors. Since we published the first part of this saga . a0 s BukTopus 1 p ), B Ucnawus cpena, its secm?d part in Spanish. The publ[sh/ng house's expen.em:e, the well s056.29
133917221 itorial ToT KoM HOBYSH : - in 2020, our aim is to continue continue with our commitment 2 pobpara cTpaTterus 3a peknama v paanpocTtpaHeHue. [ PBT C NP oTroBapsi Ha dynamic of the translators - Viktoria Lefterova and Enrique Maldonado, the -
oon ceaT to offer the reading public in Spanish quality literature from [[o6puTe NPaKTUKN B OTHOLLEHNSATA MEXAY U3AATenu 1 npesoaayu. BlopxeTsT e environment of receptivity created in Spain and the overall sound strategy of advertisment
different latitudes, as is the case of Bulgarian narrative. peanucTuyeH, Ho He pasnucaH Ao6pe, A0 CTeNeH Aa He CTaBa ACHO KakBa Cyma ucka and distribution, all these point toward the project's success. The contract between the
opraHusaumsTa. publisher and translator meets the proper practical requirements. The budget is realistic
MpoekTLT ce npeanara 3a NbHO (hMHAHCUpaHe. but not well written out; it is not entirely clear what sum is being requested by the
The project is recommended for financing in full.
MpoekTbT we 6uae n B Mexcvko ¢ en.
MpoekTLT MMa 3a uen nonynsipuanpaqe Ha 6bnrapckara [pWSTHO BREvATREHAE . § - . ) .
XYAOXECTBEHa NUTEpATYPa, KATO KHUraTa Ha Boromn [oroBopBT 3a NPEOTCTBBAHE Ha aBTOPCKO NPaBO e KopekTeH. Mp! The project will be translated and distributed in Mexico for non-commercial purpose. The
npasy, 4 npeotcTbNBaT npas: i ight is i
Academia de TepacumoB e TsCHO cBbp3aaHa ¢ Mekcuko 1 HerosaTa pa " Z Lonma wa vaga ze‘; Z a ”‘i‘iﬂ oo b s 1 apa CO;?O o contract for r ation of the copyright is properly drawn up. The fact the heirs are
estudios [Ounnomauus 8 pabota kaTo nocnaHuk B GbArapckoTo NOCONCTeo B “r3F| Hue. LlenTa Ha usgasaHeTo H mnn Msumm B 30HaTa Ha KaKTy« T MU ass:hgnmgbifue .cupyr.lght for t'.le particular edition free of ci‘mrge is impressive. The purpose
TRA2022-1305. avanzados oHara Ha NepHoaa 1974-1982, BpeMe XapaKTepUaMPaLLO Ce ¢ eapazm::gse r;pen:TzBme;};as KNM;aYaeucle bae MS:la,quaBe/:lo»;OKsaTb;(‘)’E or:aHM:eH . of the Tut. rshrtr;,g Dlt[;/ugmcz m.lt,f;:' Cut‘:ttustonE b.y Baﬁm;uifedl.str.mov r;l;lole/ of pook
B, lenguas KaKTyca, npesog, 9600 9600 AKTHBHM OTHOLLIGHYS BbB BN OBNACcTH Ha 72 92 82 TUpax ot POSI, KaTo NYKCO3HO U3AaHNe C TBbPAM kopuuK. B To3u cMUChN, Hamupam Ye | presentation, .us e z?o “w e p‘rm ed once in a limited edition of i luxury books of 9600
- i vckaHaTa cyma 3a npesoz, NPeAneyar 1 neyar e CbBceM peanuctuyHa. Karo ce uma hard cover. Having that in mind, | think the requested amount for translation, print and
extranjerasy | o1 Gbnrapck Ha [BYCTPaHHOTO CLTPYAHM4ECTBO, 0COBEHO B 0bnacTTa Ha P et ideri isi i
computacion sa npeaBuz, Ye e NpeABUAEHO kKHUrata Aa AOCTUrHE A0 AUMNNOMATH, NOMUTULW, LWMPOK KPbr OT | press is absolutely realistic. Considering that the book is intended to reach diplomats,
MCNaHCKN e3nk kynTyparta. Mpeaswxaa ce kHurata aa 6bae nsnaneHa - y . ” " .
de cv OOA xaro fiHo ManaHve a - or MeKcHKaHeKaTa OGLUeCTBEHOCT, HaMUpam Ye kHuraTa "[Mnnomaums B 3oHata Ha kaktyca" | politicians, and a wide range of the Mexican audience, I'm convinced that the book
va ve ot Boromun Mepacimos 61 npeacTasuna Gbnrapckus asTop v Gbnrapckara aunnomauus | Diplomacy in the Cactus Zone by Bogomil Gersimov will represent the Bulgarian author
Ay [0CTOMHO. MPOeKTLT ce 3a and Bulgarian diplomacy in an admirable fashion. The project is recommended for
Bunrapus u Mekcuko. N P
| financing in full.
TpOeKTBLT OTroBaps Ha MHTEPECa Ha U3NATENCTBOTO KbM NUTEPATYpaTa it MCTOPUsITa Ha
Mpesoa Ha ” . opaTe cTpaHuTe ot M3TouHa EBpona, a Temara 3a penpecuuTe Ha ToTanuTapHuTe pexuMin e | The project reflects the publishing house's interest in the literature and history of Eastern
dp i . . . o P
BUHary akTyanka. EXAMLT, B KOATO ce oTkposiea Mapy Bputa Hukonos, He camo
TRA2022-1709- | Ginkgo editeur pomaHa CTPaHy Ha uaBbpLLEHIA oT Mapy BpuHa npesoa Ha Yy jh P pu Bpl Eu.mpe{m cauntrre.s. Mareave‘r, thg rheme‘ CDnce.mmg‘IEpIessron by totaliatrian IEgI.mES is
"TuHeHnaT yap” | 20564 14964 80 84 82 peBofiaka, a u sewa Ha nUTEpaTypa, & HaAeKAeH. still valid. The project's team is reliable with Maire Vrinat - a translator, but also a highly 14964
1230-16955 oon hpeHcky Ha pomara MmuHeHsT uap ot lo6pommp o .
ot lo6pomup Baies. CrparerusTa 3a pasnpocTpaHeHue 1 peknama e ao6pa. [ PBT C NP scholar of Bulgarian literature. The project has a sound strategy
Baitues ) CbOTBETCTBa Ha A0BPUTE NPaKkTUKN. BIOAKETHT e A06pe U3roTeeH. concerning publication and advertisment. The contract is made according proper practical
MpoekTHLT ce npeanara 3a NbHO hMHaHCHpaHe. requirements. The budget is realistic. The project is r for financing in full.
MPOEKTT NPEABUKAA MPEBO/ U M3AABAHE Ha rPbUKY B3VK, c npoekT cnaa
P— v peknama Ha TPbUKMTE YUTATENM CbC 6 aBTOpH. npeauMcTBO Ha | With this project the publishing house seeks to continue in its endeavour to introduce
Muxaiinosa: C Cb/bPXKALLA NM4HO 3BpaHy OT aBTopKaTa 3arnasue u npoekTa e TeT Ha Axcurns KbM Herony "B | Greek readers to contemporary Bulgarian authors. A definite advantage the project has is
TRA2022-1909- | UapatencTso - 14807,06 13847.06 CTUXOTBOPEHWS 1 NOETUYHI (POPMU OCHOBHO OT KHUraTa il - 81 83 8 noaGopa Ha cTuxoTBopeHusTa. Mpasn A06PO BnevaTneHe CTPEMEXBT Ha U3NATENCTBOTO | the involvement of the poetess Aksinia Mihaylova and her part in the selection of poems. 13847.06
2341-16953 | Ewactpon Cfj | OVTe Ha anreny, ! WakycTeoTo Aa ce cBorysaly - 2021, a Taka CbLUo 1 OT npepcTaBeHaTa cTuxocbupka Aa ce NocTaBu B KOHTEKCT, 38 KOETO CBUAETeNCTBa The publishers effort to present the collection of poems within a certain context is also
35‘":025.;“ B8 vananysTa: TpeauTe Ha CbHs 1994, llyHa B pa3eH BaroH, npepBuaeHUAT npezrosop ot Pymen Bapocoe. Mpesonasikata BnaropoaHa dunescka seve |worthy of mention. To this end they have commissioned a preface by Rumen Barosov. The
P 2004, Hali-Huckara yacT Ha HebeTo, 2008, Pa3konyasaHe ce e joka3ana B ponsiTa Cv Ha NocnaHuk Ha Gbnrapckara nuTteparypa B Mbpuus. translator Filevska has i herself as an of Bulgarian
Ha TAnoTo, 2011, CmsHa Ha ornepanara, 2015. MpoekT®LT ce Nnpeanara 3a NLNHO (hUHAHCUpPaHe. literature in Greece. The project is recommended for financing in full.
PeanuaauusiTa Ha NPOEKTa 3a MbPBI BT LLE OCHTYPYU A0CTbI Ha aHITOE3NIHaTa ayauTOpHs
Vaparencteo ,Canaopd MuGANLMHT wwe u3nane 10 TOBA 3Ha4UMO NPOUIBEAEHHE (CEA 10 M3AaHWS Ha GLATApCKN €3MK U MPEBOA HA 11 | The realisation of this project will grant English readers access to this significant work
Mpesoa Ha Crysasit [xem” Ha Bepa MyTadiuesa 33 npba o Ha yyxaw eauum). MapatencTeoto e 6asupaHo B XbpeaTus 1 npes 2016 r. ¢ huHaHcosata (having 10 editions in Bulgarian and ion in 11 The ishing house is
Sandorf "Cnyuast [xem" g ~ nomouy Ha HOK ny6vkyBa CbuioTo 3armnasue Ha XbPBATCKM, KaKTO 1 OLLE eAVH POMaH Ha | based in Croatia and in 2016, with the funding aid of the NCF, have issued the same work
TRA2022-2009- | - i 1 Bopa 50750,00 15225 aHIMiiCKkY e3uK. Taan BaxHa KHWra Beye e A0CTbNHA B 79 85 & anna carern. M AnmKena Ponen una 7 am with amoth by th h " b oth ! 13500
113717132 e p: X HOBEME O ASCET CBETOBHY €31, A Cera dnTaTenvTe B W Ha apyrn nucareny. Mp Ta Augxenta Pogen ui in Croatian with another novel by the same author, as well as works by other Bulgarion
Apyran.o. Myracpumesa Ha CALL, Benvika BpuTaHuts, u XbpeaTus ChiLo e uMar CepMo3eH ONUT B NUTEPaTYPHNA NPEBOA OT Gbrapckv Ha aHINMIACKN €31k, KaKTo 1 Harpaav. |authors. The translator Angela Rodel is notably experienced in literature translation from
AHITNIACKM e31K g nocn;n 10 Hes. Mpenopbysame obaye npesoaaybT Aa y ot HaTpygacu. |Bulgarian to English, as well as winner of some awards. We recommend that the
) BlomxeTsT He e NoAPO6HO pa3nucaH Mo nepa, HAkou pa3xoau ca 3asulieHn. MpoekTwbT ce |translator received sales deductions. The budget is not detailed and some expenses are
3a B pa3mep Ha 13500 nB. overstated. The project is recommended for partial funding of 13500 BGN.
VanaBaHeTo Ha cBOpHYIK C paskaay Ha [lesiH EHeB B NPeBO/ Ha uTanuaHcki 61 3anosHan
Bottega Errante Edizioni is a publishing house started in 2015. Ccolwe eauH ot rnacHa 6
sorreGa  |VSICKINANOSA NA 2;;;("s;‘i::nf::y“;:'gl’i‘;a‘;‘;‘;; i‘;‘;:gzz’;:a‘flzgsj N 6enetpuctua. Mnapata npesoaasika [xopmpka CnanoHm e " The publication of a collection of stories by Deyan Enev in Italian would introduce Italian
TRA2022-2009- ERRANTE | GEMUATA by Dejan | oo o 15000 a nationally recognised brand for publishing quality terature a1 0 05 CrpaTernmTe 3a peknama v paanpocTpaHeHue Ha NPeBO/a (B NEYaTEH 1 eNeKTPOHEH readers to yet another excellent voice of contemporary Bulgarian fiction. The yound 15000
1420 oponoon | 1O Htalian from Mitteleuropa, the Balkans and Eastern Europe lterature. dopwiar) ca yGeauTentu. 3a npesopasia cneaisa Aa ce NPERBWAAT OTYMCTIEHUR O translator Giorgia Spadoni is highly determined and she appears promising. The
translation The book VSICKI NA NOSA NA GEMIATA by Dejan Enev wil be npopaxGuTe. CUMHO 3aBULLEH & XOHOPAPBT Ha PLKOBOAUTENS Ha NPoeKTa. advertising and distribution strategies both in paper and digital form are sound. The
translated in ltalian by Giorgia Spadoni and published in 2023. MpoeKTLT ce npeanara 3a hMHaHcupanxe. translator ought to be allotted deductions from the sales. The manager's fee is
high. The project is recol to be financed.
Creq napasaHeTo Ha ABe kHurn Ha Anek Monos 1 eaxa ot
Enena Anekcuesa, cmATame, Ye UMame CTUHCKU MHTepec OnuTsT Ha BOB n Ha
kbM Gbnrapckata nposa. Mo kHurata we pa6oTu eanH ot cbBpeMeHHa Gbnrapcka nutepartypa B CesepHa MakeaoHus rapaHTpa ao6poto
7 nucarenu, ap p MM W3MbrHeHWe Ha npoekTa. PaboTHNAT ekun e HapexaeH. MpeacTaBsHeTo Ha aBTopuTe Ha
TRA2022-1709- Mpo3aapt EOHA M CBLLA 12005,60 7584 Kanum , KOUTO Ha 87 67 77 MexayHapoaHua checTusan PRO-ZA Balkan fOnpuHacs 3a BUAMMOCTTa UM 1 33 KyNTYPHUS | The experience of the house in i and pop ing modern Bulgarian 7584
1711-16968 meauna EOO How| ’ NPO3A BankaH, Te U3X1BABaT CTPaxoTHa NPOMOLWS, Taka obmeH. MNpeasnaeHUAT 3a NpesoaaYa XoHopap e BUCOK 3a CTaHAapTUTe Ha cTpaHata; 3a | ljiterature in North Macedonia guarantees the project's successful realisation. The work
e wWe Gbae 1 ¢ Tasn kuura. CmeTka Ha TOBa PasxOANTe 3a AU3altH W peknama ce noemar ot 3AaTencreoTo. team is reliable. The presentation of authors at the PRO-ZA Balkan International Festival
W3bpaxme knurata EgHa 1 Cblla HOLL, 3aLLOTO TS € eaHa MpoeKTHLT ce Nnpeanara 3a NbLNHO hUHaHCUpaHe. contributes to their visibility and cultural exchange. The fee proposed for the translator is
oT Hai, Te KHUMM OT B Harpaau: high according to the country's standards; however, design and advertising costs will be
,Ab6bT Ha Meryo*, , Xenukor*, ,Ennac Kanetn“.. covered by the publisher. The project is recommended for full funding.
Ocw! Ha npoexTa 61 umTaTeny ¢ oule eavH ot
POLICA We too want to introduce to the Macedonian readers a new BUAHWUTE CbBPEMeHHN Bbarapcku nucatenu, Feoprv Ebpaapos, v ¢ npobnemaTusaumsTa Ha
Publishing Publication of name from the Bulgarian literary scene. We believe that BUHAM aKTyanHaTa Tema 3a KOHAIIMKTA 1 ONPOLLEHNETO B HErOBIS POMaH Absolvo te. The realisation of this project would introduce Macedonian readers to another prominent
! Absolvo te is the right choice because it deals with four plots ; -
House, Macedonian . " . . " Mpesopaykarta Katuua Auescka 1 ekunbT Ha npuTexaear | cc ary Bulgarian author - Georgi Bardarov. They would also be introduced to the
TRA2022:2009- | OV | 12157 12157 lines that examine philosophical questions relating to crime, ” P 7 ps 5 blematic th hi | Absalvo t Iy that dict and forgi Th 8807
1528-17274 Y N punishment and forgiveness from different points of view. The Hy)XHaTa T 3a v peknama ca y6eautenHu. | problematic veme of his novel Absolvo te, namely a.aftonf/t. ary forgiveness. The
Kongresen solvo te by novel offers a new perspective on the traditional reading of key OTpeaeHUsT 3a Npesoaaya XoHopap € TBbP/e 3aBULLIEH, 3a CMETKa Ha TOBa OT4MCneHws OT |translator Katica Acevska and the team from the applying organisation possess the
59"’;8‘55"‘3’ Georgi Bardarov historical events. The European Prize was a strong npopaxGuTe He ca npeABUAeHN. necessary skills. The i and distributi gies are sound. The translator's

recommendation for selecting this title.

[LT Ce Npeanara 3a YacTUYHO (hUHAHCUPaHe B pa3Mep Ha 8907 B,

fee is unreasonably high and deductions from sales are not foreseen. The project is

recommended for partial financing of 8907 BGN.




TRA2022-2009-

Pagoma pres

Translation and
publishing of the

Alek Popov, in his manner, openly mocks certain Bulgarian, but

also Slavic features, and his well-known motives - general lack

of culture, ignorance, dishonesty, inability, arrogance - are also
present in all the stories of Level for Advanced. In addition,

Anex Monos ce paaga Ha NONYNAPHOCT CPe/ MakeOHCKUTE YNTATENK, Taka e U31aBaHeTo
Ha cBOpHYKa My C paskaau ,Huso 3a HanpeaHank” 8 MakenoHus 61 610 NPUeTo paaywHo
1 61 3aCUNNNO KyNTYPHUTE BPBL3KN MEXAY ABETE CTpaHu. Mp

Alek Popov enjoys his popularity among Macedonian readers, so the publication of his
short story collection Advanced Level in Macedonia would be welcomed and would

Mpokonues e 106bp M360OP, Thi1 kaTo Beye e paGoTUN C TBOPHECTBOTO Ha Anek Monos.

g cultural ties between the two countries. The translator Alexander Prokopiev is
a good choice, as he has already translated Alek Popov's works. However, the copyright of

1557.17238 Doogl.ékopje book Advanced 14100 14100 Kafkaesque plots and unexpected solutions were added to 62 79 705 ABTOpCKUTE NpaBa Bbpxy Npesoja obaqe criefpa Aa OCTaHaT Ha npesogava. B Glopkera ca | the rrunslétrun should remain »wnh the‘ translator. The translutlgn, Edll{ng and ) 10000
A Level by Alek Popov them. CUIHO Te 3a NpeBoA, " He ca proof g fees are greatly inflated in the budget; no budget is provided for promotion
Popov does not spare the all-promising West either, especially CPe/ICTBA 33 NONYNSAPUINPAHE Ha UIAAHMETO. of the publication.
in the stories dealing with the area of the former Yugoslavia. KTBT Ce NpeAnara 3a 4acTUMHO (hHaHCHpaHe B pa3mep Ha 10 000 ne. The project is proposed for partial funding of BGN 10 000.
UenTa Ha npoekTa e npesoA Ha pomara ,OcTaiituua” or 3anosHaBaHeTo Ha MakeOHCKUTe YnTaTenu ¢ pomaHa ,OcTaiiHnua“ Ha Pere Kapabal 6u
Pete Kapa6al ot 6bnrapckyv Ha MakeoHcky esuk. Lienta
VM [JOHECTI0 Y/I0BONCTBYETO OT YETEHETO Ha KAYECTBEHA NUTEPATYPA U CLLEBPEMEHHO 61t
Ha TO3M NPOEKT e /Ja 3aN03HaEe MaKeaOHCKUTE YTaTeNM C & - .
6bnrapcka nposa, kakTo n yTepeca KM mypan s poto The introductic Macedoni ders to th | Ostaynica by Rene Karabash Id
TRA2022-2009- . Kauecrsera cLepemeHria ' pagbupane. V36paysT exn a pabota e onuTeH 1 KeanudbuLpaH. Crpateruve 3a & introduction of Macedonian readers to the novel Ostaynica by Rene Karabash woul
1452-17233 | BOCTOKEOONL | Ocaithuua 8400,00 8400 nonynApU3MpaHe 1 paanpocTpaHeHue Ha Gbnrapckara 80 60 70 pexnava v canoBpn. M 2 have them enjoy quality literature at the same time as peaking their interest in Bulgarian 8400
2 PeBoA; arg) ! . - .
nuTepaTypa B KynTypHOTO NPOCTPaHCTBO Ha CesepHa XOHOPAP © CHTIHO 3aBUILIEH; OT AIDYFa CTPaHa 0Bave He Ca NPERBMASHN PAaXoaM ¢a cultur.e while giving a berter, unde.rsrandrng of it. T}re assembled team is qualified and
MpoekTsbT Wwe 3a PeKIIama, PASNIpOCTPaHEHHE U fD experienced. The translator's fee is unreasonably high. The are, however, no foreseen
Ha [1BYCTPaHHUTE KyNTypHW BPBL3kv Mexay Bbnrapus n N . advertisment and distribution expenses. The project is recommended for financing in full
MpoeKTLT Ce NpeAnara 3a MLAHO (UHAHCKPaHe. " o
CesepHa MakegioHusi. with expenses redistribution.
VIaaaTencTBoTo MMa ycnewHa uctopus Ha n Ha 61 asTopU
© (hOKYC BbPXY MLTENMCH M MEMOAPUCTHKA OT XIX 1 XX BEK, KaTo HACTORLLOTO 3arnasue ce
pe3 1870 . Moo Craseiikos wyaasa FoTBapcka kHAra sB5IBa KATO orecro npo; Ha . Aocera ';e o ““Tepec: The book is part of a sustainable project that has been going on for years now, with the
. Mpeson Ha i HacTaB e s 33 BGAKaKB ro36M GIOpefL KaKTo Mt KOHTeKCT. 13 creuubua o opariany v ce Bnucea 8 "2 | highly educated and impeccably prepared translator Prof. Huseyn Mevsim. It i a project
oTBapCKa KHUra npaBsT 8 Llapurpaz, v paskit AOMALLHY CpaBy - mbpeata YBENM4aBaLnA ce nHtepec supported every year by the NFC. Last year, the committee recommended that Turkish
Kuran wnu Hactasnenus Typumsi kem n Ha KyxHsi. Kaktounpu | pyplishers present other projects, not part of the series, which undoubtedly had all the
Ain 61 KHWra C 1070GHa HACO4EHOCT B GbrapckaTa nuTeparypa. npeavwwHuTe NpoekTH, noakpenexmn ot HOK, knioyosa pons uma npod. XioceitH Mescum — iti i i
TRA2022-1909- ilbHeBM  [3a BCAkakeu ro3bu B Hes Ca AAASHN CTOTULY! PELIeNTY 3a SCTUA 1 HANUTKH, P P , P 9 p pOcp. necessary qualities, but after so many years of funding by the NCF, it should have already
1720-16861 Tumwuren | cnopes kaktor | 14100,00 14100 or wa e TPAMUIM B 73 56 64.5 peeosady, penakTop, en, " o nuTeparypHa taken its desirable place in the Turkish cultural context. The committee also advised the 14100
cTopusi. HerosoTo MMa ChIO rapaHTipa Ka4ecTso 1 yCTOMYMBOCT Ha MPOEKTa, KOMTO AaBa ishi i istributi
LWepketn npaBsT B UMNEPCKATa CTONULA NP3 XIX B. MPEBOALT Ha KHHTa C P LUO rap: P y P A request to t.he pub//shm.g house for the analysis and report on the d/str/butmn. of all the
oon Liapurpan v pasHi HOTI0GHO CHALPXEHME G8 BIACEA B KOHTEKCTa Ha LieHeH NPYHOC 3 NIUTEPATYPHUS U KyNTYPHO-VCTOPUECKs OBMeH Mexay ABeTe CTPaHU. | books of this sequence issued through the years and funded by NCF. The applicant of the
MpenopbyBame TypCKUTe U3AATeNy A4a KAHAWAATCTBAT U C APYIY NPOEKT M3BbH ishi i incir i
cnpasu OTvrleTKO YBeNMIABALLA C& UHTEPEC B TyPLUS KbM KyNMHAPHOTO penop: YPe i A AV APy np pybl/sh/ng house this year does not pa;sess cvonvmcmg arguments for the choice ?f author,
Cnageitkos " a KyxHs. KOsITO 0 BCUYKN ka4ecTea, Ho cnea title and genre, and does not substantiate with new arguments the need for continued
: TONKOBA rofuHN Ha (huHaHcupaHe ot cTpaHa HOK 6u Tpsibearno Beve fa e 3aena funding of the series by the NCF beyond what has already been achieved in the field of
nopo6aBalLo MACTO B TYPCKMA KyNTYpeH koHTekeT. MpoekTsT ce npeanara sa literary and cultural-historical exchange between the two countries. The translation fee is
(uHaHcupate. inflated. The project is recommendeed for fundin
MpoeKTbT BKMIOYBA NPEBOA U U3jaBaHe Ha CTUxocGupkara LlenTa Ha n3faBaHeTo Ha CrioBaLLIKV e3uk Ha ""Po30Bo cribHUE"" oT [lumaHa WsaHosa, e
Po3oBo cnbHue Ha [iumana ViBaHoBa Ha CrioBaLLKN e3UK. Ha 6 noesu, B Yyxaa cpeaa, B cnyyas - 8 Crnosakus.
Cruxocbupkata MpeBoabT € HanpaeeH oT GUNKHrBHaTa npesofayka MaHa MpoekTHLT 61 OCbLIECTBUN BPb3Ka MeXay ABE Marnkv nuTepaTypy, koeto 61 ro Hanpaeun | The goal of translating Pink Heart by Dimana Ivanova into Slovak is the popularisation of
TRA2022-2009- | Ppars Artem Po3oBo cnbHue nyeBa, a CNOBALLKOTO 3JaTeNCTBO, 3aeno ce ¢ Mo-MHTEpeceH, PAAbK, HO M HeobxoanM. Hammnpam ye npoekTsbT 61 Morbn Aa 6bae contemporary Bulgarian poetry in a foreign country, namely Slovakia. The project would
083117014 | Cppywenve Ha [lumana 13200,00 10560 3aBaHeTo Ha CTUXoctpKaTa, e Pars Artem. Criea 54 68 61 penyumpaH. CTasa BbNpOC 3a NPOEKT OT 48 CTpaHyLM. VickaraTa cyma 3a pefiakTop e 1o 30 |establish a connection between two minor literatures, making it more interesting, unique, o
WeaHosa Ha Ha Ta we 6vae neBa Ha CTpaHMLa, KOETO € CbBCHM Kocmudecka cyma. OTaenHo cymarta 3a kopekTop e no | but also necessary. | think the project could be reduced. We are talking about a project
cnoBaLUky eank wa Maaupa Ha kHuraTa B BpaTucnasa npes HOEMBpY 1 Ha 13 NeBa Ha CTPaHWLIa, KOETO CHBCEM, aMa CbBCEM He OTFoBaps Ha peanHiTe CTaHaapTi. | consisting of 48 pages. The requested sum is 30 BGN per page which is highly
peauLa checTuBanu 1 YeTeHusi B Bpatucnasa u apyru MpoekTbT He ce Nnpeanara 3a (uHaHcupaHe. unreasonable. The proofreader's fee is 13 BGN per page, and it does not meet realistic
CroBaLlWKK rpafoBe. standarts. The project is not recommendeed for funding.
M3BopbT Ha Tasu kHura e oT 0coBeHo 3HadeHme 3a ABTOpBT Hapuya "Cnac [ocnoaos B cTpaHaTa Ha aMa3oHKUTE" CaMonuLIELL Ce POMaH, Thil
Acoumaums 3a MaKe[JOHCKUTE YUTATENM, Thil KaTO XXMBOTBT Ha BCUYKU KaTo e HanucaH B o Bpeme Ha . Toit PU Ha BCUYKN CBOU
passutve n | Cnac locnonos B XOpa Moj kapaHT1Ha o Bpeme Ha NaHaemusTa ce NpUSITENM, NUCANN KOMEHTapy NoA HeroBuTe noTose. Tyk € MSCTOTO fia oT6enexa, 4e B | The Author calls Spas Gospodov in the Land of the Amazonians a 'self-writing novel’,
obpa3sosaHue cTpaHa Ha npomeHu. Cnac [0cnoaos B cTpaHaTa Ha aMasoHKuTe e AOroBOpa C NpeeojaYa, He e CnoMeHaTa cymara, KOSTO TOM LLe Nony4u Kato having written it in during the isolation caused by the pandemic. He thanks all his friends
TRA2022-0309- | Ha KynTypaTa ‘amasoHkuTe 13700,00 13700 HOBWSIT poMaH Ha AHTOH BaeB, CbTBOPEH B U3onaLus. 50 54 52 Bb3HarpaxaeHue, He € yToBOpeH 1 CPOKLT Ha fjorosopa. Bunpeku ye asTopbT AHTOH Baes | who would write comments under his posts. Here, | would comment that in the contract 0
1746-16461 1 K3KYCTBOTO Banucku noa ' ABTOpBLT Hapuya TBopbarTa cu ,camonuLieLL ce poMaH" u ce nornasa C WMPOKN n BaBp W e obuyaH ot with the translator the sum of reimbursment is not discussed neither is the term of the
®YCHOTA | KapaHTuHa AHTOH 6narogapy Ha BCUHKI CBOM NPUSITEN, OT30BanM ce ¢ MaKe[JOHCKUTE YUTATENM, TO Thil KaTo Taka pa3nncaH GIKETLT € CUITHO 3aBULLEH, @ N contract. Although the author Anton Baev is well known and has friends in Macedonia the
Cxonve Baes noa TeKcTose, B [I0rOBOPBT C NPEBO/aYa € CbC CbLUECTBEHN Npornycku. MPoekTHLT ce He npeanara 3a budget is highly There are c oversights in the
Cppyxenve CoUManH1TE MPEXM B MPOALIDKEHME Ha MHOTO HY MO huHaHCHpaHe. translator's contract as well. | thus recommend that NCF do not fund the project. The
Bpewme Ha kapaHTWHaTa 1 Hakpas CbbpaHu B KHWra. project is not recommendeed for funding.
TMPOeKTBT LenM Aa 3ano3Hae rpbLKaTa YuTarencka cearo ot WiHUTE
®upma 2K PROJECT OOf] KaHAWAATCTBa 3a yJacThe B vmeHa B C"Epe""e""am 61=Hr|rz?_pc><a nureparypa, ?paska Eeumosa. Wapasanetona | rpe project aims to introduce Greek readers to Zdravka Evtimova, a forerunner in
nporpamara TRANSLATIONS Heunute ,fOncky paskasn” 8 I'epums v a Ha c y Bulgarian literature. The cultural link between the two countries would
KyNTYpHUTE BPB3KN Me: BeTe cTpaku. Ci e obave, ye d icatic i i ing i
GRANT 22 Ha HauwtoHanieH chowa Kynypa ¢ uen ynTyp! P KAY A P be by the publication of July Stories. What is troubling is that the
3an03HaBaHe Ha rpbuKaTa OpraHu3auys Hama ocobeH onuT B Ha nutepatypa. applying is not experienced in the publication of translation literature. The
s s e o, ST o ks ot kit o ot
et oon v 1924977 14999.77 CLBpemeHHaTa Gbnrapcka 0 0 0 IPeBOA; e Ee " P 2 one Mam;}: e nﬁ; nyzsron translator of administrative rgxts and not fiction. She has beg.un her education in q 0
nucatenka 3apaska EaTiMOBa - Zdravka Evtimova -, KATO OT 3 y P porp: P 3 Masters Prog but has not g . The idea that the translation be
BOraToTo it NUCATENCKO HeywmecTHa e upesita npesoabT Aa GbAie kopurupan, npean Aa 6bAe peaakTupar. proofread before it is edited is not The is and distributic
CrpartervsiTa 3a peknama v pa3npocTpaHeHue ca Ao6pu. BlomkeTsbT obade npeasukaa e i i ic desi
TBOPYECTBO, U3BMPa NPEBOAA Ha CBOPHIKA C paskaan P P PasnpocTp: i€ AOBPI A IPEABYKA stmvtegres are suum:{ vThe budget forecasts far too high a price for graphl:vdeslgn and )
JONCKV PASKAM - s TBLPAE BYCOKA CyMa 32 FpachvieH AM3aiiH 1 PeKnama B COLMANHUTE MPeXV M TBbPAe | social media advertising contrasted by a very low translator’s fee. Deductions amounting
KaHeT-45, 2017 - : HUCBK XOHOPap 3a npesoaaya. OTuncneHus B pasmep Ha 50% 3a aBTopa 1 35% 3a to 50% for the author and 35% for the translator are practically impossible. The
’ . npesofjaya ca Ha NpakTuka n Te IOKyMEHTM ca Ha are into English using an machine translation. The project
@HIMUIACKM e3K C aBToMaT4eH npesoaay. MpoekTLT He ce 3a isnotr for funding.
MpoekTbT ma BnaropogHara Len Aa sanosHae ny6nuka cbe
Gbnrapcka nuTeparypa B nuUeTo Ha flesH Enes. MabopT Ha npoussefeHme 3a PEBOA € | The project has a noble aim to introduce to the Ethiopian public the contemporary
Translating and no6pe o6ocHoBaH. 3a CbxaneHue obaqe B KaHanaaTypaTa HMa AaHHV NPEANOXEHUST | Bulgarian literature, represented by Deyan Enev. The choice of particular work is well
publishing Beudkn peBofay Aa Bnagee esuk, ae , Y€ Bajiee aHrnuinckn n |justified. Unf ly, in the there is no inf that the
Ha Hoca Ha ©31K, KOeTo Boan A0 HOTO e NpoeKTLT NpeBoA OT | translator knows Bulgarian, just that he knows English and Amharian. This leads to the
TRA2022-1609- |Hohe Publisher N - P P g N N N N
1331-16929 EOOA remuaTa Circus 77338,00 19224.8 o o 0 @HIUIACKW, @ He AUPEKTHO OT e3nk Beve e Ha aHrmnuickn | justified assumption that the projects plans the translation to be made from English (the 0

Bulgaria by Enev
Deyan into Amharic
language

W Hemcku). Topaav Taan NPUUMHA MPOEKTHT HE OTFOBAPS Ha 6AHa OT OCHOBHUTE LieNW Ha
nporpamara, a UMeHHO: NoaKpena Ha npesofaquTe ot G‘H'U'SDCKM €3UK, a CbLo U Ha
OCHOBEH KpUTEPHIA 33 BONYCTMMOCT, @ UIMEHHO: NPEBOZ OT 61 eank. Mpenop

original text has been already translated into English and German). This is the point where
the project is not applicable according to one of the main goals of the programme —

NPy CeBalLo KaHAWAATCTBaHE TO3V NPONYCK Aa GbAe nonpaseH. MpoeKTLT He ce
npeanara 3a uHaHcUpaHe.

ipporting from Bulgarian. A main criterion of eligibility is also contradicted -
that it is a translation from Bulgarian. We recommend that this error be corrected for the
next application. This project is not recommended for funding.




Autor: Georgi

Mo nporpamara ca W3BBbH Ha
B nuuan C AeWHocT B obnacTTa Ha npesoaHaTa

Osteuropa- | | AL RO b 3a v3nanue e nweparypa KHUTOM3AaBAHE U APy B Chepara Ha KynTypata. KM npoekTa He ca The programme only allows for legal entites and organisations registered outside the
Zentrum Berlin me'me" h 0T YeTnpuTe Toma : Tom 1:10 MOsi CbBpeMeHHMK Sofia OTHOCHO topi nuue. Buako ot npeacTasenuTe territory of Bulgaria dealing with translation literature, book publishing and other
Verlag / Zeitgenossen. 2015; Tom 2: Henanucanata Gunrapcka xapra Sofia 2016; [AOKYMEHTU KaHauAaTbLT He e op! nnue - , KAKBOTO OHa |aqctivities pertaining to the cultural sphere. There are no documents attached to this
TRA2022-1409- Vapatencteo Essays / ABTOp: Tom 3: XoaeHeTo Ha GbnrapuHa no MbkuTe, Sofia, 2016; nporpama ,lMpesoaun” n Ha 3akoHa 3a 3akpuna 1 passuTue Ha Kyntypara. MpoekTbT He project relating to a legal entity. The applicant is clearly shown not to be a legal entity -
1552-16712 Lentup 3a Feoprit Mapkos, 19950,00 19950 Tom 4: KonekTushuAT danuy, Sofia 2019 .C60pHUKLT OT 0TroBaps Ha 13ucl 3a patusHa 0cT.BbB Bpb3Kka CropHOTO U | publishing house which is unfortunetly a i of the i and
UatouHa 3arnasue : flo n3bpaHu eceta Ha Meopru Mapkos cbe 3arnasue ,Ha Tbif KaTo CbINACHO yCnoBMATa Ha AonycTUMK ca the Law on Cultural pmtectmn and development The project does not meet the
Espona VoSt MOWTE CbBPEMEHHMLM” Lue CbABbPXKa 49 TekcTa PerucTpUpaHm U3sbH TepuTopusTa Ha b pug nuua m q for ility. Because according to the conditions of the
BepnuH [ipyra ChBPEMEHHNK ©CeNCTUYHO HacNeACTBO W BKMIoYBa 350 CTaHAAPTHU KaHaWAaTLT He e 3aydacTve B nporpama Ha un. 8a, an. only I that are regi outside of the territory of Bulgaria are
no. Ecera CTpaHULM. 9 ot HAPE[IBA Ne H-5 OT 27 KOHWM 2007 I". 3A YCITOBUATA U PEJIA 3A MPOBEXOAHE adm/ssab/e, the candidate is not admissable to participate in the programme following
HA KOHKYPCW 3A NPELOCTABAHE HA CPEACTBA OT HALMOHANEH ®OHA section 8 paragraph 9 of the Regulation Ne5 on the Conditions for Funds Distribution by
"KYNTYPA" the National Culture Fund of Bulgaria.
ﬂo nporpamara ca W3BbH Ha
nuua n C AeiiHoCT B 0BNacTTa Ha npesoaHaTa
Mpesop v nevar [PEBOLT Ha HEMCKM €3VIK 1 M3NABAHETO Ha KHUraTa Ha rMTepaTypa, KHUTOM3AaBaHe 1 APYTM B Chepara Ha KynTypara. Kem npoekTa He ca The programme only allows for legal entites and organisations registered outside the
Ha KHuraTa: BosiH AHrenos , HemckusT M/Jeanlflst W HoBaTa OTHOCHO topi 0 nuue. Buako ot npeacTaseHnTe territory of Bulgaria dealing with translation literature, book publishing and other
Vanatencrso AsTop: BosH &1 nuTepatypa“ MMeHa AOKYMEHTW KaHANAATBT He € opuAl nvue — , KaKBoOTO Ha |activities pertaining to the cultural sphere. There are no documents attached to this
TRA2022-1909- | Banore eaope AHrenos, o GLnrapiITE 0P O HoATOTo 1 AN B mporpawa ,1pesoau"  Ha 3aKoHa 5a SaKpTa U pasBATG Ha KyATYpaTa. MMpoekTeT He | projiect relating to a legal entity. The applicant s clearly shown not to be a legal entity -
0946-16907 | Beprun pyra Hemckust 14430,00 14430 o a HeMoKwS Bupxy OTI’D'BZDR Ha 3a paTuBHa .BbB Bpb3Ka C ropHOTO N ishing house which is unfortunetly a of the i and
no. Knacuiecku WATDAXAAHETO HA TE3 ABTOPM U TEXHUS MPUHOC B Tbif KaTO CHITIACHO YCNOBMATa HA [fonycTMmn ca the Luw on Cultural protectlun and development The project does not meet the
npeanusbm u eBponelickara nuTeparypa. Teop6a, KOSTo nunCea Ha PperucTpupaqu u3BbH TepuTopuATa Ha b pual nuuan q for 4 ; Because according to the conditions of the
HoBara 6bArapcka HeMCK kKGN Ma3ap. KaHAMATHT He & 3a yuacTve B nporpama Ha un.ga, an. |progr only candidates that are reg outside of the territory of Bulgaria are
nuTeparypa 9 or HAPEIBA Ne H-5 OT 27 OHM 2007 . 3A YCTIOBVISITA U PELIA 3A MPOBEXXIAHE the is not to participate in the programme following
HA KOHKYPCW 3A NPELOCTABAHE HA CPEACTBA OT HALIMOHANEH ®OHA, section 8 paragraph 9 of the Regulation Ne5 on the Conditions for Funds Distribution by
"KYNTYPA" the National Culture Fund of Bulgaria.
Teodora Dimova is an award-winning writer and playwright. TpOEKTLT He OTroBApS Ha YCNIOBMSTA 33 0NYCTMMOCT. He ca npeacTaBeHy JOKyMeHTH no
Her novel Maikite deals with a painful and relevant topic: the npeABuAeHUTe B Nporpamata o6pasLiy. HacT oT NpeAcTaBeHNTe AoKyMeHT ca
Translation into brutality of teenagers leading to crime. All these young people NPeACTaBeHN eANHCTBEHO Ha YYXA eavK. . o
TRA2022-1809- | Gelmes fipyra | Lithuanian of the lack love and attention. The novel was inspired by a tragic Ha e [fia vanpasn TaB 5 - AHeBeH cpok. | The project does not meet fhe q for No are
153516986 o, book by Teodora | 1156862 | 5294.18 event in Plovdiv when two fourteen-year-old girls killed their [ombaHmTenHm He ca . Ha o un.8a,an.2,7.1man.9or |presented in accordance with the programme forms. Some are presented ina
Dimova classmate. The author tried to reveal the reasons of such HAPE[IBA Ne H-5 OT 27 OHM 2007 . 3A YCTIOBUSITA U PE[IA 3A MTPOBEXIAHE HA  |foreign language only. The applicant is given the opportunity to sort this out in five days'
brutality. It is not just an objectively told story, but simply KOHKYPCY 3A MPE[OCTABSIHE HA CPEACTBA OT HALMOHATNIEH ®OHZ time. No additional documents were presented. Following sec. 8a, p2, 1 & p.9 from the
crying out, searching for the meaning of human existence and KYJITYPA™ NpOEKTST He e A0NyCKa A0 pAarexaaHe oT ommcys, Nes on the Conditions for Funds Distribution by the National Culture Fund of
fife. Bulgaria.
Mo nporpamata ca N3BBH Ha
5 pi nuuan C AeWHocT B obnacTTa Ha npesoaHata
This project is aimed at translating into French a major part of nuTepaTypa, KHUToU3naBaKe W ApYrY B cchepara Ha kynTypata. Kem npoextahe ca | The programme only allows for legal entites and organisations registered outside the
the poetic work of Payo Yavorov . The poems are preceded by OTHOCHO top nuue. BUAHO OT NpeacTaseHiTe territory of Bulgaria dealing with translation literature, book publishing and other
a preface introducing the great Bulgarian poet to the French [AOKYMEHTM KaHAUAATBLT He € 0P| niue - , KAKBOTO OHa |activities pertaining to the cultural sphere. There are no documents attached to this
TRA2022-1909- reader. The volume includes also extracts of letters to Dora nporpama ,Mpesoan‘ v Ha 3aKoHa 3a 3akpuna v passuTe Ha kynTypata. MpoekTbT He | project relating to a legal entity. The applicant is clearly shown not to be a legal entity -
185917077 Circé 000 Yavorov 11977,62 10000 Gabe and Mina Todorova and the premortal letters to Prof. OTroBapst Ha Manc 3a patvBHa 0cT.BbB Bpb3Ka CTOPHOTO U | publishing house which is unfortunetly a requi of the i and
Krastiu Krastev . His unfinished biography has also been Tbi1 KATO CHINACHO YCHOBMATA Ha [onycTMN ca the Law on Cultural pmtect:on and development The project does not meet the
translated. At the end of the book there are notes to help the PEeruCTpUpaHu n3sbH TepUTOpUSTa Ha B ot mya n for ility. Because according to the conditions of the
foreign public in U"dermnd'".g.scme historical specifics and KaHaMAaTLT He e 3a yyactve B nporpama Ha un. 8a, an. g only I that are regi outside of the territory of Bulgaria are
realities. 9 o1 HAPE/IBA Ne H-5 OT 27 OHM 2007 . 3A YCTIOBVSITA U PE[IA 3A NTPOBEXAHE adm/ssab/e, the candidate is not admissable to participate in the programme following
HA KOHKYPCW 3A NPELOCTABAHE HA CPEACTBA OT HALMOHANEH ®OHA section 8 paragraph 9 of the Regulation Ne5 on the Conditions for Funds Distribution by
"KYNTYPA" the National Culture Fund of Bulgaria.
Mo nporpamara ca 3BBH Ha
Bbnrapus 10puanHecki nuLa u opraHusaumMm ¢ AeiHocT B oGnacTTa Ha npesogHara
nMTEpaTypa, KHUOM3AaBaHe U APYTY B chepara Ha KynTypata. KbM npoekTa He ca The programme only allows for legal entites and organisations registered outside the
ue e nuue. BuaHo ot | territory of Bulgaria dealing with translation literature, book publishing and other
English Translation Translation by Christopher Buxton and Zornitsa Hristova of the NpeacTaseHnTe AOKYMEHTU KaHﬂMﬂ?TBT He € opUANYEeCKo NuLie — U3NaTencTeo, kaksoto act/'.vft/'es pe(tar'n/'ng to the cu{twa/sphere, There are no documents attached to th/'sv
TRA2022-2009- | Open Letter of the Novel To novel To Essay by Rusana Bardarska, publishing and distribution MauckBaHeTo Ha nporpama ,Mpesoan” 1 Ha 3akoHa 3a 3aKpuna v passuTUe Ha KynTypara, a projectre/atmg toa {egel entity. The app//canf is clearly shown not tq be a legal entity -
1500-17245 Ipyra n.o. Essay by Rusana 23000 18500 in the USA by Open Letter Books, Univeristy of Rochester in € 4acT OT /IPYro opNANIECKo nuLie. MPOeKTLT He OTroBaps! Ha U3NCKBaHUATa 38 publishing house which is unfortunetly a req of the and
Bardarska partnership with Elizabeth Kostova Foundation. aAMAHACTPATBHA AONYCTUMOCT BB BPL3KA C FOPHOTO U Thik KATO CBITIACHO YCoBATa Ha | the Law on Cultural protection and development. The project does not meet the
AonycTUMK ca W3BBH Ha q for Because according to the conditions of the
B pual niuamn KaHaUZaTLT He e 10NYCTUM 3a yyacTue B |prog only that are regi outside of the territory of Bulgaria are
nporpama Ha un. 8a, an. 9 ot HAPEBA Ne H-5 OT 27 IOHM 2007 T z the candidate is not admi to participate in the programme following
3A YCNOBWSATA U PEJA 3A MPOBEXOAHE HA KOHKYPCU 3A MPELOCTABSIHE HA  |section 8 paragraph 9 of the Regulation Ne5 on the Conditions for Funds Distribution by
CPELCTBA OT HALIMOHANEH ®OH[ "KYNTYPA" the National Culture Fund of Bulgaria.
KuM npoekTa He ca oTHOGHO 10D e, BT No da.tumentg canceming a /ega{ ent(tvy are presented. Tﬁerefs information that the )
Gunrapcka. Mo organisation is Bulgarian shown in Adjunct 1 of the applicantion. In the event of a routine
UenTa Ha 1034 NpOeKT & 43 AaAe BLIMOKHOCT Aa ce 1 Ha KaHAWAATYPATa © I0COUEHa MHOpMALIA, Ye hoHAaLpATa P P inspection in the commercial registry it is stated that the foundation is not preregistered.
nonynsipuauipa Gbnrapckara noeavsi B VIHavs, KbaeTo cnyxe6Ha nposepka B THPrOBCKVS PETUCTBP U PETUCTBP Ha I0PUANYECKUTE LA C y - " .
XV Ce TOBOPM O Ha7 500 MHOHA YW U 12 Aane e ce o o2, v ie & npeperucTpnpasa. Mo nporpamara The program only allows for legal entites and organizations registered outside the
g territory of Bulgaria dealing with translation literature, book publishing and other
Saspuusam ce: Bb3MOXHOCT 32 N0BEYE UH(OPMALVS OTHOCHO lyXOBHOTO ©3 AONYCTAMM GAUHCTBEHO PEIVICTPUPAHU M3BH TEPATOPUATA Ha BbNrapus IOpHAMNECKA | . pertaining to the cultural sphere. There are no documents attached to this
TRA2022-2000- | POHARUMT |1 raopenus Ha passutie nTep Ha eAHa BiCoko /MU U OpraHU3aLIM G AGTHOCT B 0GnacTTa Ha nureparypa, " | project relating to a legal entity. The applicant is clearly shown not to be a legal entity -
123417167 Desam' Mers fly6aposa s 19901,80 19901.8 noerteca, kaksato e Mets [ly6aposa. Bucoko Apyrv B ccheparta Ha kynTypata. KbM npoekTa He ca Tpencvaaenm AOKYMEHTU OTHOCHO publishing house which is unfortunetly a requirement of the "Translations"program and
donpauus HPABCTBEHaTa Ayla Ha noeTecara e Aaae npumep Ha 1OPUAMHECKOTO NULIE. BbB BPB3Ka C FOPHOTO 1 ThiAl KATO ChINACHO YCrIOBUSITA Ha

NPEBOA Ha XVHAM

MnaguTe Xopa U3BbH NPeAenuTe Ha cTpaHata.KaTo usino
noesusTa Ha Mets [lyGaposa e nponuta ¢ nto6os 1
UYBCTBEHOCT, KaKBATO CaMO E/1Ha BICOKO HPaBCTBEHA
Aywa Hocy B cebe cu.

the Law for the cultural protection and development. The project does not meet the

[nonycTMmA ca M3BBH Ha
5 pvAl nuan KaHAWAATBT He e AoNYCTUM 3a y4acTue B

nporpama Ha un. 8a, an. 9 or HAPE[JBA Ne H-5 OT 27 OHM 2007 T
3A YCIOBUATA 1 PE[IA 3A MPOBEXXOAHE HA KOHKYPCU 3A MPEAOCTABAHE HA
CPEACTBA OT HALIMOHANEH ®OHA "KYNTYPA"

for ility. Because according to the conditions of the
program only candidates that are registered outside of the territory of Bulgaria are

the idate is not to participate in the program following
section 8 paragraph 9 of the Regulation Nes on the Conditions for Funds Distribution by

the National Culture Fund of Bulgaria.




